
10f> KÖNYVÉ8ZET.

ZÖNTYÉSZET.

Anthologia latina. Szemelvények a lyrai és diadaktikus költészetből  ̂
Bevezetéssel, magyarázatokkal és metrikai függelékkel ellátta Pirchala 
Imre. 3. kiadás. Budapest, Eggenberger. 1890. (8-r. 192 1.) 80 kr.

Badics Ferencz. Magyar irodalmi olvasókönyv. I. kötet. A gymnasium 
V. osztálya számára. Budapest, Akadémia, 1890. (8-r. IV. 205 1.) 1 frt 20 kr.

Bartal Antal és Malmod Károly. Latin mondattan. 3. kiadás. 
Budapest, Eggenberger, 1890. (8-r. VII, 265, VII, 1.) 1 frt 60 kr.

Cicero (M . T .) első, második és tizennegyedik phUippikája. Ford., 
és magy. Némethy Géza. I. fűz. (Tanulók könyvtára 54. fűz.) Pozsony, 
Stampfel K. 1890. (16-r. 64 1.) 30 kr.

Dengi János. Rhetorika. A prózai írásművek elmélete. Olvasmá
nyokkal és ezek magyarázatával. Budapest, Eggenberger, 1890. (8-r. 305 L)
1 frt 60 kr.

Endrődi Sándor. Magyar olvasmányok a gymnasiumok 5. osztálya- 
számára. Budapest, Grill, 1890. (8-r. 152 1.) 1 frt.

Euripides. A Kyklops. Satir dráma. Fordította Csiky Gergely. 
A Lukács Krisztina-díjjal jutalmazott műfordítás. Kiadja a Kisfaludy-tár- 
saság, ~ 56 l.) 40 kr.

Franki,
Erdélyi János. Tanulmányok. Kiadja a Kisfaludy-társaság. Budapest,. 

Franklin-táré. 1890. (8-r. 539 1.) 3 frt. — Tartalma: A magyar lira a 
forradalom után 1863-ig. — Tanulmányok a franczia forradalom köréből. 
(A középkori franczia forradalom, A franczia renaissance-irodalom.) — 
A színi hatás ügyében. — Valami a romanticzismudról. — Szépészeti alap
vonalak. — Vázlat akadémiai előadásaihoz.

Ileüchhacker M. Fridolin és Kárpáti Károly. Német nyelvtan. Gym
nasiumok, reáliskolák, kereskedelmi középiskolák, polgári és felső leány
iskolák használatára. Budapest, Kókai L. 1890. (S-r. 168 1.) 1 frt

Goethe. Iphigenia Taurisban. Fordította Csengeri János. A Lukács 
Krisztina-féle pályázaton megdicsért műfordítás. Kiadja a Kisfaludy-társa
ság. Budapest, Franklin társ. 1890. (8-r. 86 1.) 1 frt.

Gow James. Görög és római régiségek. Segédkönyv az irodalmi és 
művelődés-történeti tanításhoz. Budapest, Eggenberger, 1890. (8-r. 152 L)> 
1 forint.

Greijuss Ágost. Magyar költészettan. 2. lényegében változatlan kiadás. 
Budapest, Eggenberger, 1890. (8-r. 121. L) 1 frt.

Hofer Károly. Franczia olvasókönyv középiskolák számára. Szótár
ral és jegyzetekkel ellátta Háhn Adolf. 4. kiad. Budapest, Eggenberger^ 
1891. (8-r. VI, 178 1.) 1 frt.

Hofer Károly. Rendszeres franczia nyelvtan. I. Alaktan. II. Mondat
tan. III. A franczia verstan elemei. A középiskolák felsőbb osztályai szá
mára. 3. javított kiadás. Budapest, Eggenberger, 1890. (8-r. 203 1.) 1 frt 20 kr.

Ihász Gábor magyar nyelvtana a középiskolák használatára. Átdol
gozta Barbarics Róbert. 23. kiadás, Budapest, Lampel R., 1891. (8-r.. 
252 1.) 1 frt.

Jancsó Benedek. Magyar irodalmi olvasmányok a görög nyelv pót
lásául. A gymnasium V. osztálya számára. Budapest, Lampel R., 1890. (8-r.. 
1 frt 20 kr.

Kerékgyártó Elek dr. Magyar olvasókönyv kapcsolatban irály- és köl
tészettannal. A polgári és egyéb felső leányiskolák számára. 3. átdolgozott 
kiadás. Budapest. Eggenberger, 1890. (8-r. 237. L) 1 frt 40 kr.

Király Pál. Ulpia Trajana Augusta Colonia Dacica Sarmizegetusa

művei. Budapest, Dobrovszky és
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metropolis Dácia fővárosa. Várhely Hunyadmegyében. Budapest, Atlienseum
1891. (8*r. 178 1.) 1 frt 20 kr.

MiUig Lukács. A német kereskedelmi irálytan és levelezés vezér
fonala a magyar kereskedelmi középiskolák számára. Budap<st, Kókai L. 
1890. (8-r. 189. 1.) 1 frt 20 kr.

Névy László. Olvasmányok a poétikához. 3. kiad. Budapest, Eggen- 
berger, 1890. (8-r. 232 1.) 1 frt 40 kr.

Névy íjászló. Stilisztika. Az irály- és irásmA-szerkezet általános 
szabályai. Középiskolák számára II. rész. Szerkezettan. A prózai olvasmá
nyokkal és számos vázlattal Írásbeli feladatokhoz. 5. átdolg. kiadás. Buda
pest, Kókai 1891. (8-r. 234 L) 1 frt 20 kr.

N Y Í L T  TÉR.*)

Megjegyzések Barabás Ferencz úr bírálatára.
őszintén megvallom, hogy nem igen nagy gyönyörűségem telik a ná

lunk még komolyabb folyóiratainkban is sokszor amolyan önképzőköries 
hévvel és érzékenykedéssel folytatott válaszosdi játékban. Ha ezúttal mégis 
annak a veszélynek állok elébe, hogy egy esetleges «viszonválasz*-t hívjak 
1d megjegyzéseimmel magam ellen, úgy előre is mosom kezeimet s igye
kezni fogok észrevételeimnek dologi részében és hangjában egyaránt min
dent kerülni, a mi további polémiára adhatna okot. Eddig is szinte kár 
volt, magam is belátom, ekkora hűhót csapni ily vékony lepényért! Mert 
hát miről is van szó tulajdonképen ? Arról, hogy a Phil. Közlönyben évről- 
évre megbirálás alá kerülő programm-értekezések során akkor, a mikor én 
már jóformán el is felejtettem, hogy valaha megírtam, Barabás Ferencz úr 
előveszi ily nagy fáradságot alig érdemlő (26 lapnyi teijedelmü) kis felol
vasásomat, a melyet annak idején minden nagyobb pratensio nélkül tisz
tán azssal a szándékkal követtem el, hogy vele a jótékony czél tekintetéből 
egybegytilt művelt, de mégis elég nagy közönséget az egy órai vesztegűlés 
meg a csekély belépti díj áldozatáért valamennyire kárpótoljam.

Hogy ezt a czélomat valahogyan sikerült elérnem, azt ama közönség 
annak idején nyilvánított jóakaratú tetszésén kivül még Barabás úr is elis
meri, midőn szerény csevegésemet a € szélesebb körű ismeretekkel s vonzób
ban írt* programm-értekezések közé sorolja s alább (hiányai mellett is 
a maga nemében érdekes, sőt tanulságos olvasmány >-nak mondja. Az igaz, 
hogy előbb egy egész oldalon jókora csomó mindenféle dolgot említ, a mit 
szerinte felolvasásom'szűkre szabott keretébe még fel kellett volna vennem, 
köztük sok olyat is kivánva, a mi — mellesleg megjegyezve — elég vaskos kö
tetté s egy teljes Moliére-monographiává.duzzasztotta volna vékonyka érteke
zésemet. De nem ezekre a desideratumokra akarok reflektálni, hanem inkább

*) E rovat tartalmáért nem vállalunk felelősséget. Szerk.
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